
Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 640216432 zur Aus· 
Iösung elektrischer Schallfunktionen. 

Contacter and contact unlt 6402/6432 perform eleclrical sw1tCh1ng 
functoons 

Frotteur foncttonnant en combtnatson avec le contact universel6402/ 
6432 pour effecluer des commandes d'appare11s eleclromagnetoques 

Het kontakt wordt gemaakl tesamen me1 schaketkontakt 640216432 
om de elektrosehe schakelfunctle bUiten werk1ng te stellen 

Kontaktgivare 1 forenong med koppllngsskena 6402/6432 for utfos· 
nong elektnska kopptongsfunktoonen 

Trasmettitore d 'impufsf (on unoone lamona do condatto 6402/ 6432) per 
11 comando dt dtspos.hvi elettnct. 

Schienenrelnlgung: Bel ungleochmaßogem Lauf von LoksdoeSchoenen 
mot Schienenreinlgungsgumml6595 säubern. Abneb und Slaub auf 
geeognete Weose entfernen (z B. Toschstaubsauger). Schoenen mll 
leocht ologem Lappen nachreoben Dazu nEISCIIIUJ-Ol 6599 ver­
wenden 
Track Cteanlng: For smooth runnong of locos, lhe 1racks must be kept 
clean usong a track rubber btock65995. Dort and dustcan be removed on 
any su1table way (i.e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a loghtly 
ooled rag over the tracks Use the nEJSCIIIUI ool 6599. 
Nettoyage des voles: En cas de fonctionnement des tocomotoves par 
"ä coups·, nettoyez Ia vole au moyen de Ia gomme 6595 prevue ä cet 
effet. Ehmtnez au maximum les pousst8res et autres corps etrangers 
(utihsez p. ex. un petn aspirateur menager). Huilez tres parctmon~euse­
ment Ia vois au moyen d'un Chiffon legerement ombobe d'huole speciale 
nllSCIIIUI 6599. 
Rail·reiniging: Bij een ongefoJkmatoge loop van de focs moeten de raols 
met het railrelniglngsrubber 6595worden schoongemaakt Vuol en stof 
daarvan op de bekende wo1ze wegwerken (bifv. met een stofzuog&rtJ&). 
Oe ra1ls daarna lochiJ&S met een geotoed lapf& nabewerken Daarvoor 
nEISCIIIUI·ofoe 6599 gebruoken 
Skenrengörong: När loken gar ryckogt. rengor skenorna med ren· 
göringsgummi 6595. Avlagsna smuts och damm pä vanfogt satt (t. ex.; 
borddammsugars). Eflertorka av skenorna med en lall onoljed lapp 
Anvand nEISCIIIUI·Oija 6599. 
Pulizia defle rotale: Ne I caso do un·andaiUra orregofare delle tocomotove, 
pulore i bonan con Ia gomma putiscl rotala 6595. Ehrnonare segno do 
attnto e polvere on modo appropnato (es. con un asporapolvere da 
tavolo). Stroflnare le rotrue con uno straccto Ieggermente unto. Allo 
scopo utolozzare oho nEJSCIIIUJ 6599. 

Reinigen der Lokräder: Beo Versehrnutzung sond doe Lau1flachen der 
Radar ( - ) mot sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 
6595 zu reonogen. Niemals doe angelnebenen Räder von Hand durch· 
drehen, sondern durch Anlegen eoner Fahrspannung von max. 16 v­
mottels Anschlußdrahten anlreoben. Nichlangetnebene Radar kennen 
von Hand gedreht werden. 
Doese n!ISCIIIUI·Modellok darf nur mot der vorgesehenen Fahrspan· 
nung (max. 16 V-) betroeben werden. Wor empfehlen doe Verwendung 
von nEISCIIIUI· Regeltrafos, doe m01 dem VDE· bzw. GS-Zeochen ver­
sehen smd. 

Cfeaning the Loco Wheela: The runnong surfaces ( -+ ) of the wheels 
can be cleaned woth a clean rag or by using the track rubber bfock6595. 
Never turn the dnven wheels by hand, only by connect •ng twow1res w1th 
a max. of 16 v - to them. Wheels not droven can be turned by hand 
nEISCIIIUI model raolways should only be operated usong the correct 
voltage (max 16 V-). We recommend the use of nEISCIIIUI controller/ 
transformers wh1ch are marked w1th the •ndiCauons VOE or GS. 

Nettoyage des roues de locomotlves: Des roues propres sont le 
garant d'un fonchonnement 1mpecca~e. 8hm1nez donc tes impuretes 
sur celles·co ( - ) avec un choffon propre ou Ia gomme 6595. Ne 
J8ma1s fa•re tourner l'ensembte moteur avec los roues. y apphquez une 
tenstOn max. de 16 v- af1n de les fa•relourneretd'attetndre lacirconte­
rence ent18re de Ia roue. Les roues non motnces peuvent 6tre tournees 
8 Ia ma1n 
Les r8seaux ßEJSCIM.UI ne peuvent 6tre ahment6s qu·avec Ia tensmn 
de servoce prevue (max 16 V-). Nous recommandons les Iransforma­
teurs nEJSCIIIUI lequels portent Ia marque d'agreatoon VDE ou GS. 

Schoonmaken van de Joc·wlelen: Als de wtelen van de loc VUII z•tn 
geworden moeten de loopvfakken ( - ) met een schone doek of met 
railreinlglngsrubber 6595 worden schoongemaakt Nooot de aange­
dreven assen met de haod doordraa~en. maar eventtes aan de trafo 
aansiUiten om enkele omwentehngen te taten maken max. 16 Volt -. 
Oe kK>passen kunnen natuurhtk gewoon met de hand worden door­
gedraaod 
nEISCIIIUI·modelbanen mogen alloen worden gevoed metde voorge­
schreven geloJkstroomspanmng (max 16 Volt -). WoJ bevelen gebruok 
van ßEJSCIMUJ-transformatoren aan, want deze ZIJn voorzien van 
VDE· resp. GS·keurongen 

6595 

Rengöring av fokhjuf: Vod nersmutsnong av hjulens köryta ( + ): ren· 
gör hjulen med en ren tygtrasa aller rengoringsgummi 6595. Vrod aldrog 
runt drovhJulen for hand. utan lagg mot ansluotnongskabel med korspan­
mng av max. 16 v-. HJUI som 1nta är dnvhjul kan vndas för hanc:t. 
nEISCIIIUis·banan fär endast koras med den avsedda dnftspannon· 
gen (max 16 V-). VI rekommenderar att du anvander nEISCIIIUis 
reglerbara transformator som ar forsedda med VOE· och GS·märke. 

Pulizla delle ruote delletocomot1ve: ln caso d1 sporc1213 le superf1C1 d1 
attroto delle ruote ( - ) vanno pul1te con uno straccoo do lono o con Ia 
gomma pulisci rotaia 6595. Non g1rare ma1le ruote motrici a mano. ma 
collegarle a una corrente d'eserciZIO d1 max.16 v- cavi d1 collegamento 
e mettarte tn mov1mento. Le ruote hbere possono essere g~rate manuat­
mente. 
I tren11n m1n1atura ntJSCIMUI devono essere az1onat1 sottanto alla ten­
Sione d'eserCIZIO prev1sta (max 16 V"-'}. Raccomand1amo l'imp1ego d1 
trasformatoro do regolazoone nEJSCIIIUI o quato sono tornolo do marcho do 
qualolä VOE o GS. 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstruct1on lnstructions 
de serv1ce Handleiding · Bruksan­
visnmg lstruzioni per Ia manutenzione 

Lokomotive 4326 · 4327 · 4328 · 4329 

Fig.1 

FLEISCHMANN 
Die Modellbahn der Profis 

E 1'1/f 

Vorbild: Elektrische Personenzug-Lokomotive BR 141. Aus der Baureihe E 10 wurde bei der Deutschen Bundesbahn (OB) 
die kleinste Ellok der .,Einheitsbaureihe" E 41 entwickelt. Ab 1956 wurden innerhalb von 13 Jahren insgesamt 450 Lok von 
verschiedenen deutschen Herstellern an die OB geliefert. Im Laufe der Auslieferungszeit ergaben sich bei den verschiede· 
nen Bausenen deutliche Anderungen in Ausführung und Farbgebung Ab 1968 wurden die Lok bei der OB in Baureihe 141 
umnumenert. 
Als Bauart Bo'Bo' hat dte letzte Ausführung der Lok eme Reibungslast von 72 Mp und kann bet emer Dauerlast von 2200 kW 
etne Höchstgeschwindigkeit von 120 km/h fahren. Die Lok ist im leichten Personenzugdienst auf Nebenbahnen, tm Nahver· 
kehr und im S·Bahn·Bereich von Großraumgebieten eingesetzt. 

Prototype: Electrlc Passenger Service Locomotive. Class 141. The smallest of the "standard classes'" of electric locos, 
the E 4 t, was developed by the Deutsche Bundesbahn (OB) from the class E 10. From 1956 onwards, over the followtng thtr· 
teen years. a total of 450 locos were delivered to the OB by vanous manufactures. During the period of deliveries, the various 
production batches underwent several Slgniftcant alterattons in equipment and ltvery After 1968 the locos were renumbered 
by the OB to Class 141. 
Built as a Bo·Bo type, the equipment of the last locos gave apower raling of 72 Mp and 2,200 kW, having a top speed of 120 
km/h. The loco 1s tn serv1ce hauling passenger trams on branch ltnes, local and S·Bahn commuter traffic in many areas. 

Modele: Locomotlveelectrique pourtrains devoyageursBR 141. Au depart de Ia loco E 10,1a Deutsche Bundesbahn (OB) 
developpa Ia plus petite locomotive de Ia serie de type E 41. A partir de 1956, un total de 450 locomotives, realisees par plu· 
sieurs constructeurs de locomotives allemands, turent livrees a Ia OB. Ces fournitures, etalees sur 13 ans, se firent saus dif­
ferentes versions tant en executions qu'en peintures. Eile porte le numero BR 141 a partir de 1968. 
Oe conception Bo'Bo',la derniere version pn§sente une eh arge d'adherence de 72 Mp et peut, a puissance continue de 2200 
kW, tentr uneviiesse de 120 km/h. Eile est affectee au traffic voyageurs leger, en Service secondaire, serviceregional mais 
aussi en serv1ce "S-Bahn'", affectation repartie sur les grands reseaux de Ia OB. 

Voorbeeld: Elektrische locomotiel voor personentreinen Baureihe 141. Oe "Einheitsbaureihe'" E 41 van de Deutsche 
Bundesbahn is voortgekomen u1t de Baureihe E 10. Vanaf 1956 tot 1970 hebben verschillende fabrikanten 450 locs van dit 
type afgeleverd ln die penode ZiJn er verschillende verandaringen in techniek en uiterlijk doorgevoerd. Sinds 1968 ziJn de 
locs van d1t type genummerd tn de sene 141. 
Oe JOngste Ultvoenng van dtl type tS een Bo'Bo' als ZtJn voorgangers en heeft een adhesiekracht van 72 Mp en een vermogen 
van 2200 kW, de maxtmum snelheid ligt op 120 km/h. Oe 141'ers worden ingezet voor lichte Silberling-trekduwtreinen, vooral 
tn de buurt van de grote steden. 

Förebild: Elektrlska persontägslokomotiver litt. 141. Av typen E 10 utvecklades hos Deutsche Bundesbahn (OB) det mtn· 
sta elloket av "enhetstypen'" E 41. Frän 1956 levererades inom 13 Ar totalt 450 Iok trän olika tyska tillverkere till OB. Under 
Ieveranstiden g1ordes tydlige andringar i ulfürande och färgätergtvning pä do olika sorierna Frän 1968 tick loket nytt nummer 
i htt. 141 hos OB 
Som typ Bo'Bo' har det sista utförandet av loket en vikt av 72 Mp och kan vid en kontinuerlig effektförbrukning av 2200 kW 
köra med en max. hasttghel av 120 km/h. Loket är in satt i lätt persontägstrafik pä bibanor, i närtrafik och pä S-banetrafik i sto· 
romräden 

Modelle: Locomotiva elettrlca per treno passeggerl BR 141. Dalla serie E 10 presse Ia Deutsche Bundesbahn (OB) e stata 
svtluppata Ia p1u p1ccola locomotiva elettrica della '"serie unitaria'" E 41. Apartire dal1956 nell'arco di 13 anni Ia DB ha acqui· 
stato presso torn1IOrt diversi complessivamente 450 locomolive. Duranie tale arco di tempo le diverse serie hanno" subito 
notevoll modtfiche sia nell'esecuzione ehe nella verniciatura. A parttre dal 1968 Ia OB ha variato Ia numerazione di questa 
locomottva 1n serie 141. 
Con 1llipo Bo'Bo' questa locomotiva ha, nella sua ult1ma esecuzione, un carico di attrito di 72 Mp e puö sviluppare con un 
carico costante di 2200 kW una velocita massimadi 120 km/h La locomotiva viene impiegata su tratte secondarie, sulle brevi 
distanze e per il trafflco metropolitano di superfiele 



Fig.2 

Kohlenwechsel : Der Motor ist im hinteren Drehgestell der 
Lok eingebaut. Drehgestell am Mittelsteg zusammendrük­
ken und aus Führung nach unten herausziehen (Fig. 2). 
Ersatz-Kohlen einsetzen. 
Die Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet. 

Ersatzkohle: 6519 
Ersatzhaftreifen: 544006 

* Dieser Stern bezeichnet die Masse-führende " gemein­
same Seite" der Lok (Fig. 4). 

Lampenwechsel: Drehgestell aus Halterung nehmen, 
Schaltplatine abschrauben, Lampe aus Fassung lösen. 
Einbau in umgekehrter Reihenfolge (Fig. 5 und 6). 

Fig.3 

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn­
zeichneten Lagerstelien (Fig. 2, 3, 4). 

Nur FLEISCIIIUI-ÖI 6599 ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen .. t 
pro Schmiersteile ( - ), sonst Uberölung. Zur 
Dosierung die in der Verschlußkäppe der Öltlasche 
angebrachte Nadel verwenden. 

Ii O ll 
6599 

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein­
gebaut werden (Fig. 4). 

r 6535 
I 

Fig.G 

Ersatzglühlampe: 6535. 
Mit dem Zurüstsatz 6540 läßt sich auf einfache Weise ein 
fahrtrichtungsabhängiger Lichtwechsel einbauen. 

---
Fig. 7 

Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters quer 
zur Fahrtr ichtung stellen (Fig. 7 und 8). 

Kupplungstausch: 
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Fig.10 

2. Ersatzkupplung in 
Pfeilrichtung einstecken 
bis Halteklammern 
einrasten. 

--- ---

Stromzuführung über Oberleitung: Schlitz des Schalters 
längs zur Fahrtrichtung stellen (Fig. 7 und 9). 
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Fig. 11 Steckkupplung 


